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Source Text — English

This Power of Attorney is made and executed on this 14th day of March, 2026, by Mr. John Edward Smith, holder of British Passport No. 123456789, hereinafter
referred to as the "Principal”, in favor of Mr. Ahmad Khaled Al-Hourani, holder of Syrian National ID No. 03010012345, hereinafter referred to as the "Attorney".

The Principal hereby authorizes the Attorney to represent him before all official authorities, ministries, courts, notaries public and private entities in the Syrian

Arab Republic, and to sign on his behalf any and all documents, contracts and applications necessary for the management, lease or sale of the property located
in Damascus, Al-Mazzeh district, registered under Real Estate No. 4521/7.

This Power of Attorney shall remain in full force and effect for a period of one year from the date of its execution, unless revoked earlier in writing by the
Principal before a competent notary public.
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Source Text — English (Excerpt from a University Degree Certificate)

The Senate of the University of Manchester, on the recommendation of the Faculty of Humanities, hereby certifies that
SARA MOHAMMED AL-RIFAI

having satisfactorily completed the prescribed course of study and passed all required examinations, has been admitted to the degree of Master of Arts in
Translation and Interpreting Studies, with Distinction, on the twenty-second day of July, two thousand and twenty-five.

This certificate is issued in accordance with the regulations of the University and bears the official seal of the Registrar.
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Original — English

The undersigned hereby declares, under oath, that all information contained in this application is true and correct to the best of his knowledge and belief, and
that any false statement may render him liable to legal prosecution.
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